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งานวจิยันีม้วัีตถุประสงค์เพ่ือศกึษาการใช้ค�ำกรยิาวิเศษณ์พ้องความหมาย และ

ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายในภาษาจีนของผู้เรียน

ชาวไทย ประชากรที่ใช้ในการวิจัย คือ นักศึกษาชั้นปีท่ี 3 สาขาวิชาภาษาจีน  

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น ในปีการศึกษา 2557 

จ�ำนวน 40 คน เครือ่งมอืท่ีใช้ในการวิจยั คอื แบบทดสอบ สถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลู 

ได้แก่ ค่าร้อยละ (Percentage) ผลการวิจัยพบว่า การเลือกใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้อง 

ความหมาย ที่พบข้อผิดพลาดมากที่สุด คือ กลุ่ม 只、仅、仅仅 ลักษณะข้อผิดพลาด

การใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายพบในระดับค�ำมากกว่าระดับประโยค ค�ำท่ีพบ

ข้อผิดพลาดมากท่ีสุด คือ 不时 ข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 

แบ่งออกเป็น 4 ลักษณะ ดังนี้ 1) การตกหล่นของค�ำหรือส่วนประกอบ (遗漏) แบ่งออก 

1 บทความวิจัยฉบับน้ีเป็นผลการวิจัยจากโครงการวิจัยเรื่อง “ศึกษาการใช้คำ�กริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย

ในภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย” ซึ่งได้รับทุนอุดหนุนการวิจัยจากโครงการพัฒนานักวิจัยใหม่ มหาวิทยาลัย

ขอนแก่น ประจำ�ปีงบประมาณ 2558
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เป็นการตกหล่นของค�ำกรยิา ค�ำช่วยหลงัค�ำกรยิา ค�ำประกอบร่วมท้ายประโยค (了、的) 

และค�ำกริยานุเคราะห์ 2) การเกินมาของค�ำหรือส่วนประกอบ (误加) เป็นการเกินมา

ของค�ำกริยาวิเศษณ์ และใช้ไม่ถูกกับลักษณะประโยค 3) การแทนท่ีผิดความหมาย  

(误代) ควรใช้ค�ำอื่นแทนค�ำกริยาวิเศษณ์น้ัน ๆ เข้าใจความหมายผิด ใช้ค�ำผิดชนิด  

ใช้ค�ำประกอบร่วม (不、没) ผิด และใช้ไม่ถูกกับลักษณะประโยค 4) การเรียงล�ำดับ 

ค�ำหรือส่วนประกอบไม่ถูกต้อง (错序) นอกจากนี้ พบว่าประเภทค�ำกริยาวิเศษณ์ที่เกิด

ข้อผิดพลาดมาก ได้แก่ ค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทบอกอารมณ์ บอกเวลา บอกขอบเขต 

และบอกความถี่ 

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย ภาษาจีน ข้อผิดพลาด ผู้เรียนชาวไทย
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ข้อผิดพลาดการใช้คำ�กริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 

ในภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน

Abstract

The main purposes of this study are to examine Chinese Thai learners’ 

use of synonymous adverbs and to categorize types of synonymous adverbs 

errors produced by Chinese Thai learners. The participants of this study were 

40 third year Thai learners majoring in Chinese, Faculty of Humanities and 

Social Sciences, Khon Kaen University, Academic Year 2014. The data were 

collected using a test and were analyzed for percentage. The results reveal 

that when selecting synonymous adverbs to complete sentences, the participants 

mainly made errors in 只、仅、仅仅. Regarding types of errors, the errors were 

commonly found at a word level, followed by a sentence level. The errors were 

mostly found in 不时. Four main types of errors produced by the learners in-

cluded 1) missing of words or word parts (遗漏) (i.e., verbs, auxiliary words 

after verbs, auxiliary words at the end of the sentence 了、的 and auxiliary 

verbs), 2) unnecessary words or word parts (误加) (e.g., adverbs and misuse 

of adverbs in sentence), 3) wrong meaning substitution (误代) by using wrong 

and inappropriate adverbs, word meanings, types of word, misuse with 不、

没 and misuse of adverbs in sentence, and 4) word order or incorrect elements 

(错序). In addition, it was found that errors frequently occurred with modal 

adverbs, adverbs of time, scope adverbs, and adverbs of frequency. 

Keywords: synonymous adverbs, Chinese, errors, Thai learners
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1. บทนำ�

การเรยีนการสอนด้านไวยากรณ์จนีจะพบปัญหาต้ังแต่ไวยากรณ์ระดับค�ำจนถึง

ระดับประโยค แม้ว่าโครงสร้างประโยคพ้ืนฐานในภาษาไทยและภาษาจีนเหมือนกัน  

ซึ่งประกอบด้วยประธาน กริยา กรรม แต่เมื่อมีส่วนขยาย ต�ำแหน่งการวางส่วนขยาย 

จะมีความแตกต่างกัน โครงสร้างประโยคภาษาจีนจะน�ำส่วนขยายวางหน้าส่วนท่ีถูก

ขยายเสมอ  ในทางตรงกันข้ามภาษาไทยมกัจะวางหลงัค�ำหลกัเสมอ เมือ่เรยีนภาษาจนี

ระดับสูงขึ้นจะพบประโยคที่มีส่วนขยายมากขึ้น โดยเฉพาะในภาคแสดงหลักของ

ประโยค ซึง่ค�ำทีท่�ำหน้าทีข่ยายภาคแสดงหลกัของประโยค คอื ค�ำกรยิาวิเศษณ์ ประกอบ

กับภาษาจนีไม่มกีารผนัรปูเพ่ือบอกกาล เมือ่ต้องการบอกกาลจ�ำเป็นต้องอาศัยค�ำกรยิา

วิเศษณ์ ดังนั้นค�ำกริยาวิเศษณ์ค่อนข้างมีความส�ำคัญ 

นักวิชาการชาวจีนแบ่งประเภทค�ำกริยาวิเศษณ์ได้ดังน้ี Hu Yushu (胡裕树, 

1979) แบ่งค�ำกรยิาวิเศษณ์เป็น 6 ประเภท คอื บอกระดบั บอกลกัษณะของกรยิาอาการ

และสภาพการณ์ บอกเวลาและความถ่ี บอกขอบเขต บอกปฏิเสธ บอกอารมณ์ Huang 

Borong & Liao Xudong (黄伯荣 & 廖序东, 2007) แบ่งค�ำกริยาวิเศษณ์เป็น  

7 ประเภท คือ บอกระดับ บอกขอบเขต บอกเวลา บอกสถานที่ บอกยืนยันและปฏิเสธ 

บอกลักษณะของกริยาอาการและสภาพการณ์ วิธีการ บอกอารมณ์  Liu Yuehua, Pan 

Wenyu, & Gu Wei (刘月华, 潘文娱, & 故韡, 2001) แบ่งค�ำกริยาวิเศษณ์เป็น  

7 ประเภท คือ บอกเวลา บอกขอบเขต บอกการซ�้ำ บอกระดับ บอกอารมณ์ บอกยืนยัน

และปฏิเสธ บอกลักษณะของกริยาอาการและสภาพการณ์ Lü Shuxiang (吕叔湘, 

1999) แบ่งค�ำกริยาวิเศษณ์เป็น 8 ประเภท คือ บอกขอบเขต บอกอารมณ์ บอกปฏิเสธ 

บอกเวลา บอกลักษณะของกริยาอาการและสภาพการณ์ บอกระดับ บอกสถานที่ บอก

การถาม Zhang Yisheng (张谊生, 2000) แบ่งค�ำกริยาวิเศษณ์เป็น 3 ประเภทหลัก

ก่อน คือ ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกการบรรยาย (ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกลักษณะของกริยา

อาการและสภาพการณ์) ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกการจ�ำกัด ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกอารมณ์ 

ซึง่ค�ำกรยิาวิเศษณ์บอกการจ�ำกัด แบ่งออกได้เป็น บอกการเชือ่ม บอกเวลา บอกความถ่ี 

บอกขอบเขต บอกระดับ บอกปฏิเสธ บอกการท�ำร่วมกัน บอกการซ�้ำ เห็นได้ว่าการแบ่ง

ประเภทค�ำกริยาวิเศษณ์ของนักวิชาการชาวจีนค่อนข้างหลากหลายแต่ประเภทท่ีม ี
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ความเห็นตรงกัน คือ ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกขอบเขต บอกระดับ บอกการปฏิเสธ  

บอกเวลา บอกอารมณ์ นอกจากนี้ค�ำกริยาวิเศษณ์ค�ำเดียวกัน บางครั้งอาจถูกจัดอยู่ใน

ประเภททีต่่างกันตามหลกัเกณฑ์การแบ่งประเภทของนกัวิชาการชาวจนีแต่ละท่าน ทัง้น้ี

ผู้วิจัยได้ใช้การแบ่งประเภทค�ำกริยาวิเศษณ์ของ Zhang Yisheng  (张谊生, 2000)  

เป็นหลัก เน่ืองจากนักวิชาการดังกล่าวมีผลงานวิจัยและหนังสือด้านค�ำกริยาวิเศษณ์

จ�ำนวนมาก ผูวิ้จยัแบ่งประเภทค�ำกรยิาวิเศษณ์พ้องความหมายท่ีปรากฏในหนังสือเรยีน

ได้เป็น 9 ประเภท ดงันี ้(1) บอกอารมณ์ (2) บอกเวลา (3) บอกความถ่ี (4) บอกขอบเขต 

(5) บอกระดับ (6) บอกปฏิเสธ (7) บอกการท�ำร่วมกัน (8) บอกการซ�้ำ (9) บอกลักษณะ

ของกรยิาอาการและสภาพการณ์ ส�ำหรบัค�ำกรยิาวิเศษณ์ในภาษาไทย นิตยา กาญจนะวรรณ 

(2548) กล่าวว่า ค�ำวิเศษณ์ คือ ค�ำท่ีท�ำหน้าท่ีขยายความให้ชัดเจนสมบูรณ์ย่ิงขึ้น  

แบ่งออกเป็น 2 พวก คอื ค�ำวิเศษณ์ขยายค�ำนาม (ค�ำคณุศัพท์) กับค�ำวิเศษณ์ขยายกรยิา 

คณุศพัท์ หรอืตวัเอง (ค�ำกรยิาวิเศษณ์) ทว่าค�ำกรยิาวเิศษณ์ในภาษาไทยไม่ได้มกีารแบ่ง

ประเภทอย่างละเอียดเหมือนภาษาจีน และถึงแม้ว่ามีค�ำกริยาวิเศษณ์ในภาษาจีนท่ีมี

ลักษณะคล้ายค�ำภาษาไทย มีหน้าที่เหมือนกัน แต่บางครั้งต�ำแหน่งการวางมีความ 

แตกต่างกนั และประกอบกับค�ำกรยิาวิเศษณ์พ้องความหมายในภาษาจนีมจี�ำนวนมาก 

หากผูเ้รยีนอาศยัวิธีการแปลเป็นค�ำภาษาไทยก็อาจเกิดข้อผดิพลาดได้ เน่ืองจากค�ำกรยิา

วิเศษณ์พ้องความหมายบางกลุ่มเมื่อแปลเป็นค�ำภาษาไทยจะมีค�ำแปลเพียงหนึ่งค�ำ 

ผู้วิจัยได้ให้ค�ำจ�ำกัดความค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายในภาษาจีนดังน้ี  

ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย คือ ค�ำกริยาวิเศษณ์ใด ๆ ที่มีความหมายเหมือน 

หรอืใกล้เคยีงกัน ท�ำนองเดยีวกัน ตัง้แต่สองค�ำขึน้ไป ท�ำหน้าท่ีขยายภาคแสดง เพ่ือบอก

อารมณ์ เวลา ความถี่ ขอบเขต ระดับ ปฏิเสธ การท�ำร่วมกัน การซ�้ำ และลักษณะของ

กริยาอาการและสภาพการณ์ โดยค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายบางครั้งใช้แทนกัน

ได้ บางครั้งใช้แทนกันได้แต่ความหมายที่สื่อออกมาไม่เหมือนกันเสียทีเดียว และ 

บางครั้งก็ใช้แทนกันไม่ได้ ซึ่ง Sun Dejin (孙德金, 2006) กล่าวว่า ค�ำไม่แท้เป ็

นสิ่งที่ยากในการเรียนภาษาจีนส�ำหรับชาวต่างชาติ มักจะพบข้อผิดพลาดในด้านน้ี 

บ่อย ๆ  แม้ว่าเป็นผูเ้รยีนท่ีมรีะดบัทางภาษาสงูมากแล้วก็ตาม สาเหตทุีว่จิยัค�ำกรยิาวิเศษณ์

พ้องความหมาย เนื่องจากค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายมีความหมายและการใช ้
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ทีใ่กล้เคยีงกันมาก ซึง่เป็นเรือ่งท่ียากส�ำหรบัการเรยีนภาษา อาจส่งผลให้ผูเ้รยีนเกิดความ

ไม่แน่ใจว่าควรเลือกใช้ค�ำใดให้เหมาะสมกับบริบทในประโยคมากท่ีสุดและเกิด 

ข้อผิดพลาดได้ ซึ่ง Corder (1973 อ้างถึงใน อัจฉรา เพ่งพาณิชย์, 2554) ได้ให้ค�ำจ�ำกัด

ความเกีย่วกับข้อผดิพลาดไว้ว่า “errors” คอื ข้อผดิพลาดท่ีผูเ้รยีนภาษาต่างประเทศเป็น

ผู้ท�ำ โดยที่ “errors” นี้แสดงถึงค�ำพูดหรือข้อความที่อาจจะผิดทางด้านไวยากรณ์หรือ

ทางด้านความหมาย กล่าวคือ ข้อความใดที่ไม่เป็นท่ียอมรับ (unacceptable) ของ

เจ้าของภาษาถือว่าเป็น “errors” หรือบางครั้ง “errors” อาจจะคลุมไปถึงการที่ผู้เรียน

พูดหรือเขียนไม่เหมาะสมกับสถานการณ์ (inappropriate) ก็ได้ ค�ำอีกค�ำหน่ึงที่ใช้ 

เรียก “errors” คือ “breaches of the code” ซึ่งก็หมายถึงการท�ำผิดกฎเกณฑ์ภาษา 

ต่างประเทศท่ีผู้เรียนก�ำลังเรียนอยู่ และในระหว่างที่ผู้เรียนท�ำความเข้าใจกฎเกณฑ ์

นั้น ๆ จึงมีโอกาสที่จะพูดผิดหรือเขียนผิดได ้

จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยในอดีต พบว่ามีงานวิจัยและบทความ 

ทีศึ่กษาเก่ียวกับการใช้ค�ำกรยิาวิเศษณ์ในภาษาจนีของนกัเรยีนไทยหรอืนกัเรยีนต่างชาติ 

เช่น งานวิจัยของ Li Jina (李吉娜, 2012) และ Shen Ye (申烨, 2013) ได้ศึกษา 

เก่ียวกับการรับรู้และข้อผิดพลาดที่พบในการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทบอกเวลาของ

นักเรียนไทย พร้อมบอกสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดว่าส่วนใหญ่เกิดจากการได้รับ

อิทธิพลจากภาษาแม่ งานวิจัยของ Fang Longfeng (方龙凤, 2013) และ Liu Wen  

(刘雯, 2012) ได้ศึกษาเก่ียวกับการรับรู้ค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทบอกขอบเขตของ

นกัเรยีนต่างชาต ิโดยมกีารจดัล�ำดบัการรบัรูแ้ละศกึษาลกัษณะข้อผดิพลาด ส�ำหรบังาน

วิจัยด้านค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายสามารถแบ่งการศึกษาออกเป็น 2 ประเภท 

ได้แก่ 1) ศึกษาเปรียบเทียบค�ำกริยาวิเศษณ์ในภาษาจีนและค�ำภาษาไทยในลักษณะ

เดยีวกันก่อน จากน้ันท�ำแบบสอบถามเพ่ือใช้วิเคราะห์และศึกษาสาเหตุของข้อผิดพลาด

ของผู้เรียนชาวไทยในการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ พร้อมท้ังเสนอแนะแนวทางการจัดการ

เรียนการสอน ซึ่งได้แก่งานวิจัยของ Jaranya (2007) วิจัยเก่ียวกับการใช้ “就、才”  

งานวจิยัของ Chen Xiongbian (陈雄辩, 2012) และ Ou Liping  (欧丽萍, 2011) วิจยั

เกี่ยวกับการใช้ “还、又、再” งานวิจัยของ Che Yiqun (车逸群, 2017) และ Wu 

Lingping (吴玲萍, 2015) วิจัยเกี่ยวกับการใช้ “不、没（有）、别” งานวิจัยของ 
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Wu Yue (吴越, 2013) Wu Yanyan (武妍妍, 2012) และ Yin Tingting (尹婷婷, 

2017) วิจัยเกี่ยวกับการใช้ “不、没（有）” ของผู้เรียนชาวไทย 2) วิเคราะห์ข้อ 

ผิดพลาดด้านค�ำกริยาวิเศษณ์จากแบบทดสอบ สรุปลักษณะข้อผิดพลาดที่พบและ 

ผลการวิจัยพบว่า สาเหตุของข้อผิดพลาดโดยส่วนใหญ่เกิดจากการได้รับอิทธิพลจาก

ภาษาแม่ จากนั้นได้เสนอแนะแนวทางเพ่ือน�ำไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอน  

ซึ่งได้แก่งานวิจัยของ Liu Lijun (刘丽君, 2014) Ou Jinna (欧金娜, 2013) และ Zhu 

Jun (朱俊, 2015) วิจัยเกี่ยวกับการใช้ “不、没（有）” งานวิจัยของ Li Maoshuai  

(李茂帅, 2016) วิจัยเกี่ยวกับการใช้ “很、真、太” งานวิจัยของ Wu Chunmei (吴

春美, 2016) วิจัยเกี่ยวกับการใช้ “很、真” งานวิจัยของ Wang La (王腊, 2012) วิจัย

เกี่ยวกับการใช้ “在、正在、正” และงานวิจัยของ Zhang Yan (张颜, 2011) วิจัย

เกี่ยวกับการใช้ “又、再” 

เห็นได้ว่างานวิจัยที่พบเป็นงานวิจัยค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายบาง

ประเภท เลอืกมาเพียงบางกลุม่ และส่วนใหญ่จะวจิยัเก่ียวกับการใช้ “不、没（有）” 

ผู้วิจัยเห็นว่าหากศึกษาการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายทุกประเภทท่ีผู้เรียน 

เคยเรยีน สามารถช่วยให้ทราบได้ว่าผูเ้รยีนจะเกิดข้อผดิพลาดในการใช้ค�ำกรยิาวิเศษณ์

พ้องความหมายประเภทใดมากที่สุด สามารถน�ำผลจากการวิจัยมาพัฒนาการเรียน 

การสอนโดยล�ำดับความยากง่ายจากประเภทและกลุม่ค�ำกรยิาวเิศษณ์พ้องความหมาย  

ช่วยให้เข้าใจการใช้ค�ำกรยิาวิเศษณ์พ้องความหมายของผูเ้รยีนและสิง่ท่ีควรระมดัระวัง

ในการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายมากขึ้น โดยงานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค ์

เพ่ือศึกษาการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายของผู้เรียนชาวไทย และเพ่ือศึกษา

ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายในภาษาจีนของผู้เรียน

ชาวไทย 



Humanities & Social Sciences 35 (1) January - April 2018 99

Errors in Synonymous Adverb Use in Chinese Thai LearnersBenyatip Suphakalin

2.วิธีการวิจัย

2.1 ประชากร

นักศึกษาชั้นปีท่ี 3 สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยขอนแก่น จ�ำนวน 40 คน ในปีการศึกษา 2557

2.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

แบบทดสอบด้านค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายที่สร้างขึ้นมาเพ่ือการวิจัย 

ในครั้งนี้  ผู้วิจัยรวบรวมค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายจากหนังสือ 发展汉语 ระดับ

ต้น 1 ระดับต้น 2 และระดับกลาง 1 จ�ำนวน 3 เล่ม ซึ่งเป็นหนังสือที่ใช้ประกอบการเรียน

การสอนในรายวิชา ภาษาจีนขั้นต้น ภาษาจีนขั้นกลาง ภาษาจีนขั้นสูง ของนักศึกษา 

ชัน้ปีท่ี 1,  2 และ 3 สาขาวิชาภาษาจนี คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

ขอนแก่น จากนั้นจับกลุ่มค�ำพ้องความหมาย โดยอ้างอิงจากหนังสือ 1700对近义词

语用法对比 จัดแยกประเภทค�ำกริยาวิเศษณ์ออกเป็น 9 ประเภทเพ่ือออกแบบแบบ

ทดสอบ โดยแบบทดสอบแบ่งออกเป็น 2 ตอน คอื ตอนที ่1 การเลอืกใช้ค�ำกรยิาวิเศษณ์

พ้องความหมายให้ตรงกบับรบิท โดยแบ่งค�ำกรยิาวิเศษณ์พ้องความหมายเป็น 30 กลุ่ม

ตามกลุ่มค�ำพ้องความหมาย และใน 30 กลุ่มแบ่งออกเป็น 110 ข้อ ตอนที่ 2 การแต่ง

ประโยคโดยใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายที่ก�ำหนดให้ จ�ำนวน 55 ข้อ จากน้ัน 

เชญิผูเ้ชีย่วชาญ 5 ท่าน ตรวจสอบเครือ่งมอืทีใ่ช้ในการวิจยัตอนท่ี 1 ค่าความสอดคล้อง

ระหว่างข้อค�ำถามกับวัตถุประสงค์ (Index of Item-Objective Congruence: IOC)  

ของข้อค�ำถามทุกข้ออยู่ระหว่าง 0.60 – 1.00 แสดงให้เห็นว่าแบบทดสอบมีความ

สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ 

2.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล

ผู้วิจัยนัดหมายเวลากับกลุ่มประชากรเพื่อท�ำแบบทดสอบ เริ่มท�ำแบบทดสอบ

ตอนที่ 1 ก่อน จากนั้นท�ำแบบทดสอบตอนที่ 2 โดยผู้วิจัยเป็นผู้คุมสอบ 
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2.4 การวิเคราะห์ข้อมูล

ข้อมลูทีน่�ำมาวเิคราะห์ได้จากการเก็บข้อมลูจากแบบทดสอบตอนท่ี 1 และแบบ

ทดสอบตอนที่ 2 ส�ำหรับแบบทดสอบตอนที่ 2 ตรวจโดยผู้วิจัยและผู้เชี่ยวชาญชาวจีน

จากมหาวิทยาลัยเซาท์เวสต์ สาธารณรัฐประชาชนจีน รองศาสตราจารย์ ดร.Chen 

Rongjie โดยตกลงรปูแบบการตรวจและการให้คะแนนกันก่อน ค่าความเชือ่มัน่ระหว่าง

ผู้ประเมิน (Inter-Rater Reliability: IRR) โดยใช้ Pearson’s correlation อยู่ท่ีระดับ 

0.997 จากนัน้น�ำข้อผดิพลาดจากแบบทดสอบทัง้สองตอนมาวิเคราะห์ว่า ประเภทและ

กลุ ่มค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายใดพบข้อผิดพลาดมาก และแบ่งลักษณะ 

ข้อผิดพลาดโดยอ้างอิงตามนักวิชาการชาวจีน Qi Huyang (齐沪扬, 2005) สถิติที่ใช้

ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ ค่าร้อยละ (Percentage) 

2.5 ผลการวิจัย

ผลจากการวิเคราะห์การเลอืกใช้ค�ำกรยิาวิเศษณ์พ้องความหมายพบว่า ค�ำกรยิา

วิเศษณ์ประเภทบอกขอบเขต ค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทบอกอารมณ์ ค�ำกริยาวิเศษณ์

ประเภทบอกเวลา และค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทบอกความถี่ มีค�ำกริยาวิเศษณ์ที่ผู้เรียน

ตอบผิดเป็นจ�ำนวนมาก โดยผู้วิจัยได้น�ำประโยคที่มีผู้เรียนตอบผิดมากกว่าร้อยละ 50 

ขึ้นไปมาท�ำการวิเคราะห์    
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ตารางที ่1 กลุม่ค�ำกรยิาวเิศษณ์พ้องความหมายท่ีผูเ้รยีนตอบผดิมากกว่าร้อยละ 50 ขึน้ไป

จากตารางที่ 1 สามารถวิเคราะห์ผลโดยสรุปได้ดังนี้ 

จากตารางมีกลุ่มค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายที่ผู้เรียนตอบผิดมากกว่า 

ร้อยละ 50 ขึ้นไป จ�ำนวน 10 กลุ่ม ประเภทค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 4 ประเภท 

ได้แก่ ประเภทบอกขอบเขต บอกอารมณ์ บอกเวลา และบอกความถ่ี ผู้เรียนตอบ 

ผิดมากที่สุด ได้แก่ กลุ่ม只、仅、仅仅 ซึ่งอยู่ในประเภทบอกขอบเขต รองลงมามี

ทั้งหมด 3 กลุ่ม คือ กลุ่ม 仿佛、似乎ประเภทบอกอารมณ์ กลุ่ม 正在、在、正 

ประเภทบอกเวลา และกลุ่ม 总、常常、常ประเภทบอกความถี่ และกลุ่ม 一定、肯

定 ประเภทบอกอารมณ์ ตามล�ำดบั ประโยคทีพ่บข้อผดิพลาดมลีกัษณะดงันี ้(1) ประโยค

ทีค่�ำกรยิาวิเศษณ์ขยายค�ำหรอืวลอีืน่ ๆ  ทีไ่ม่ใช่ค�ำกรยิาหรอืค�ำคณุศพัท์ (2) ประโยคท่ีมี

การแสดงอารมณ์ความรู้สึก เช่น การเน้นย�้ำหรือบอกอย่างอ้อม ๆ (3) ด้านความหมาย

 

7 
 

ตารางที ่1 กลุ่มค ากริยาวิเศษณ์พ้องความหมายทีผู่้เรียนตอบผิดมากกว่าร้อยละ 50 ขึ้นไป 

แบบทดสอบ 
ค าตอบที่
ถูกต้อง 

ค าตอบที่
ผู้เรียน

เลือกตอบ 

ร้อยละท่ี
ผู้เรียน
ตอบผิด 

ล าดับ 

（仅仅）九个月，一幢摩天大楼拔地而起。 

仅仅 只 55 
1  仅 30 

 85 
他俩见面不打招呼，（仿佛）谁也不认识谁。 仿佛 似乎 75 2 

我不是（正在）吃饭，我是已经吃过饭了。 

正在 在 37.5 
2  正 37.5 

 75 

早点起床，别（总是）迟到。 

总是 常 52.5 
2  常常 22.5 

 75 
你（一定）不要把这件事说出来。 一定 肯定 72.5 3 
这么大声音，（居然）你没有听见。 居然 竟然 70 4 

跟过去一样，今年（还是）新稻种产量高。 

还是 还 1 5 
5  仍然 62.5 

 67.5 
过了几天，心情（到底）平静下来了。 到底 毕竟 62.5 6 

这件大衣（也）就一百多块钱。 也 都 60 7 
尽管出了点小问题，整个工程（总算）完成了。 总算 终于 52.5 8 

 
จากตารางที่ 1 สามารถวิเคราะห์ผลโดยสรุปได้ดังนี้  

จากตารางมีกลุ่มค ากริยาวิเศษณ์พ้องความหมายที่ผู้เรียนตอบผิดมากกว่าร้อยละ 50 ขึ้นไป 
จ านวน 10 กลุ่ม ประเภทค ากริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 4 ประเภท ได้แก่ ประเภทบอกขอบเขต 
บอกอารมณ์ บอกเวลา และบอกความถี่ ผู้เรียนตอบผิดมากที่สุด ได้แก่ กลุ่ม只、仅、仅仅 ซึ่งอยู่
ในประเภทบอกขอบเขต รองลงมามีทั้งหมด 3 กลุ่ม คือ กลุ่ม仿佛、似乎 ประเภทบอกอารมณ์ 
กลุ่ม正在、在、正 ประเภทบอกเวลา และกลุ่ม总、常常、常 ประเภทบอกความถี่ และกลุ่ม 
一定、肯定 ประเภทบอกอารมณ ์ตามล าดับ ประโยคที่พบข้อผิดพลาดมีลักษณะดังนี้ (1) ประโยค
ที่ค ากริยาวิเศษณ์ขยายค าหรือวลีอ่ืน ๆ ที่ไม่ใช่ค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ (2) ประโยคที่มีการแสดง
อารมณ์ความรู้สึก เช่น การเน้นย้ าหรือบอกอย่างอ้อม ๆ (3) ด้านความหมายท่ีต้องการสื่อสารออกมา 
เช่น ความหมายเชิงอุปมาอุปไมย ความหมายที่บอกกาลในอนาคตหรือกาลในอดีต (4) ด้านรูป
ประโยค เช่น ประโยคค าสั่ง ประโยคค าถาม (5) ด้านต าแหน่งการวาง  
  ข้อผิดพลาดในการใช้ค ากริยาวิเศษณ์พ้องความหมายแบ่งออกเป็น 2 ด้าน คือ ข้อผิดพลาด
การใช้ค ากริยาวิเศษณ์ระดับค า และข้อผิดพลาดการใช้ค ากริยาวิเศษณ์ระดับประโยค ซึ่งทั้ง 2 ด้าน 
สามารถแบ่งเป็นหัวข้อย่อยตามลักษณะข้อผิดพลาดที่พบ ดังนี้ 
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ข้อผิดพลาดการใช้คำ�กริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 

ในภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน

ที่ต้องการสื่อสารออกมา เช่น ความหมายเชิงอุปมาอุปไมย ความหมายท่ีบอกกาลใน

อนาคตหรอืกาลในอดีต (4) ด้านรปูประโยค เช่น ประโยคค�ำสัง่ ประโยคค�ำถาม (5) ด้าน

ต�ำแหน่งการวาง 

	 ข้อผดิพลาดในการใช้ค�ำกรยิาวิเศษณ์พ้องความหมายแบ่งออกเป็น 2 ด้าน คอื 

ข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ระดับค�ำ และข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์

ระดับประโยค ซึ่งทั้ง 2 ด้าน สามารถแบ่งเป็นหัวข้อย่อยตามลักษณะข้อผิดพลาดที่พบ 

ดังนี้

ตารางที่ 2 จ�ำนวนและร้อยละของข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ระดับค�ำ

จากตารางที่ 2 สามารถอธิบายผลได้ดังนี้ 

	 ข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ระดับค�ำ จะพิจารณาจากระดับค�ำว่า 

น�ำค�ำกริยาวิเศษณ์ที่ก�ำหนดให้ไปใช้ร่วมกับค�ำในบริบทได้ถูกต้องเหมาะสมหรือไม่ 
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ตารางที ่2 จ านวนและร้อยละของข้อผิดพลาดการใช้ค ากริยาวิเศษณ์ระดับค า 

副词 

ข้อผิดพลาดระดับค า 

จ านวน
ประโยค

ที่
ผิดพลาด 

ร้อยละ 

ใช้ค าอื่น
แทน

ค ากริยา
วิเศษณ์ 
น้ัน ๆ 

ใช้
ค ากริยา
หรือค า
ช่วย
หลัง

ค ากริยา
ผิด 

ไม่ควร
ใช้

ค ากริยา
วิเศษณ์ 

เข้าใจ
ความหมาย

ผิด 

ใช้
ค าผิด
ชนิด 

ใช้
ค าประกอบ
ร่วมท้าย
ประโยค 
(了、的) 

ผิด 

ใช้
ค ากริยา

นุ
เคราะห์
ผิด 

ใช้
ค าประกอบ
ร่วม (不、

没) ผิด 

时间 30 70 22 17 21 11 3 2 176 35.27 
语气 58 24 43 2 9 7 5 5 153 30.66 
频率 17 7 0 21 0 1 1 0 47 9.42 
范围 26 2 4 9 0 0 0 0 41 8.22 
情态 12 2 7 0 4 0 0 0 25 5.01 
程度 2 4 1 5 1 11 0 0 24 4.81 
否定 6 2 0 0 5 0 3 0 16 3.21 
协同 4 2 0 0 5 0 0 0 11 2.2 
重复 0 0 6 0 0 0 0 0 6 1.2 
รวม 155 113 83 54 45 30 12 7 499  
ร้อยละ 31.06 22.65 16.63 10.82 9.02 6.01 2.41 1.4  100 

 
จากตารางที่ 2 สามารถอธิบายผลได้ดังนี้  
  ข้อผิดพลาดการใช้ค ากริยาวิเศษณ์ระดับค า จะพิจารณาจากระดับค าว่าน าค ากริยาวิเศษณ์
ที่ก าหนดให้ไปใช้ร่วมกับค าในบริบทได้ถูกต้องเหมาะสมหรือไม่  
  ประเภทค ากริยาวิเศษณ์ที่พบข้อผิดพลาดในระดับค าจากมากที่สุดไปน้อยที่สุด  ได้แก่ 
ค ากริยาวิเศษณ์บอกเวลา ค ากริยาวิเศษณ์บอกอารมณ์ ค ากริยาวิเศษณ์บอกความถี่ ค ากริยาวิเศษณ์
บอกขอบเขต ค ากริยาวิเศษณ์บอกลักษณะของกริยาอาการและสภาพการณ์ ค ากริยาวิเศษณ์บอก
ระดับ ค ากริยาวิเศษณ์บอกปฏิเสธ ค ากริยาวิเศษณ์บอกการท าร่วมกัน และค ากริยาวิเศษณ์บอกการ
ซ้ า ตามล าดับ 
 ลักษณะข้อผิดพลาดในระดับค าจากมากท่ีสุดไปน้อยท่ีสุด ได้แก่ ใช้ค าอ่ืนแทนค ากริยาวิเศษณ์
นั้น ๆ ใช้ค ากริยาหรือค าช่วยหลังค ากริยาผิด ไม่ควรใช้ค ากริยาวิเศษณ์ เข้าใจความหมายผิด ใช้ค าผิด
ชนิด ใช้ค าประกอบร่วมท้ายประโยค (了、的) ผิด ใช้ค ากริยานุเคราะห์ผิด ใช้ค าประกอบร่วม 
(不、没) ผิด ตามล าดับ โดยลักษณะข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด คือ ใช้ค าอ่ืนแทนค ากริยาวิเศษณ์ 
นั้น ๆ เมื่อพิจารณาจากประโยคที่ผู้เรียนแต่งพบว่า บริบทในประโยคที่ผู้เรียนแต่งไม่ควรใช้ค ากริยา
วิเศษณ์ท่ีก าหนดให้ ซึ่งควรใช้ค ากริยาวิเศษณ์ที่มีความหมายพ้องในกลุ่มเดียวกันหรือค ากริยาวิเศษณ์
อ่ืน ๆ แทน เช่น ผู้เรียนแต่งประโยคว่า 你看这个树，它的样子似乎像一个苹果。Zhang 
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ประเภทค�ำกรยิาวิเศษณ์ทีพ่บข้อผดิพลาดในระดบัค�ำจากมากทีส่ดุไปน้อยท่ีสดุ 

ได้แก่ ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกเวลา ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกอารมณ์ ค�ำกริยาวิเศษณ์บอก

ความถ่ี ค�ำกรยิาวิเศษณ์บอกขอบเขต ค�ำกรยิาวิเศษณ์บอกลกัษณะของกรยิาอาการและ

สภาพการณ์ ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกระดับ ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกปฏิเสธ ค�ำกริยาวิเศษณ์

บอกการท�ำร่วมกัน และค�ำกริยาวิเศษณ์บอกการซ�้ำ ตามล�ำดับ

ลกัษณะข้อผดิพลาดในระดบัค�ำจากมากทีส่ดุไปน้อยท่ีสดุ ได้แก่ ใช้ค�ำอืน่แทน

ค�ำกรยิาวเิศษณ์นัน้ ๆ  ใช้ค�ำกรยิาหรอืค�ำช่วยหลงัค�ำกรยิาผดิ ไม่ควรใช้ค�ำกรยิาวิเศษณ์ 

เข้าใจความหมายผิด ใช้ค�ำผิดชนิด ใช้ค�ำประกอบร่วมท้ายประโยค (了、的) ผิด ใช้ค�ำ

กรยิานุเคราะห์ผดิ ใช้ค�ำประกอบร่วม (不、没) ผดิ ตามล�ำดบั โดยลกัษณะข้อผดิพลาด

ที่พบมากท่ีสุด คือ ใช้ค�ำอ่ืนแทนค�ำกริยาวิเศษณ์ น้ัน ๆ เมื่อพิจารณาจากประโยคท่ี 

ผู้เรียนแต่งพบว่า บริบทในประโยคที่ผู้เรียนแต่งไม่ควรใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ท่ีก�ำหนดให้ 

ซึง่ควรใช้ค�ำกรยิาวิเศษณ์ทีม่คีวามหมายพ้องในกลุม่เดยีวกันหรอืค�ำกรยิาวิเศษณ์อืน่ ๆ  

แทน เช่น ผูเ้รยีนแต่งประโยคว่า 你看这个树，它的样子似乎像一个苹果。Zhang 

Bin (张斌, 2001) กล่าวว่า ด้านหลงั 似乎ไม่สามารถใช้ในการเปรยีบเทียบ อปุมาอปุไมย 

ดังนั้นควรใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายในกลุ่มเดียวกันคือ  仿佛 จากการวิจัย 

พบว่า ลกัษณะข้อผดิพลาดประเภทนีพ้บในค�ำกรยิาวเิศษณ์ประเภทบอกอารมณ์มากท่ีสุด 
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ข้อผิดพลาดการใช้คำ�กริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 

ในภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน

ตารางที่ 3 จ�ำนวนและร้อยละของข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ระดับประโยค 

จากตารางที่ 3 สามารถอธิบายผลได้ดังนี้ 

ข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ระดับประโยค จะพิจารณาจากการเรียง

ล�ำดับค�ำ และการน�ำค�ำกริยาวิเศษณ์ไปใช้กับลักษณะประโยคต่าง ๆ ว่าเหมาะสม 

หรือไม่ ดียู ศรีนราวัฒน์ (2559) กล่าวว่า ความรู้ในภาษาที่เรามีอยู่นั้นไม่ใช่รู้เพียงแต่ 

‘ค�ำ’ ท่ีใช้ในภาษาเท่าน้ัน หากแต่ยังต้องรู้ถึงระเบียบในภาษาที่เก่ียวกับความสัมพันธ์

ของค�ำต่าง ๆ ที่ประกอบกันเข้าเป็นหน่วยที่ใหญ่กว่าค�ำ คือ ‘หน่วยวลี’ และ‘ประโยค’ 

ประเภทค�ำกริยาวิเศษณ์ท่ีพบข้อผิดพลาดในระดับประโยคจากมากท่ีสุดไป 

น้อยทีส่ดุ ได้แก่ ค�ำกรยิาวเิศษณ์บอกอารมณ์ ค�ำกรยิาวิเศษณ์บอกเวลา ค�ำกรยิาวเิศษณ์

บอกขอบเขต ค�ำกรยิาวิเศษณ์บอกการซ�ำ้ ค�ำกรยิาวิเศษณ์บอกความถ่ี ค�ำกรยิาวิเศษณ์

บอกการท�ำร่วมกัน ค�ำกรยิาวิเศษณ์บอกระดบั ค�ำกรยิาวิเศษณ์บอกปฏเิสธ และค�ำกรยิา

วิเศษณ์บอกลักษณะของกริยาอาการและสภาพการณ์ ตามล�ำดับ

ลักษณะข้อผิดพลาดในระดับประโยคจากมากท่ีสุดไปน้อยที่สุด ได้แก่  การ 

เรียงล�ำดับค�ำ การใช้ไม่ถูกกับลักษณะประโยคค�ำถาม ประโยคคาดคะเน และประโยค

เปรียบเทียบ ตามล�ำดับ ลักษณะข้อผิดพลาดระดับประโยคที่พบมากท่ีสุด คือ การเรียง
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Bin (张斌, 2001) กล่าวว่า ด้านหลัง似乎 ไม่สามารถใช้ในการเปรียบเทียบ อุปมาอุปไมย ดังนั้น
ควรใช้ค ากริยาวิเศษณ์พ้องความหมายในกลุ่มเดียวกันคือ 仿佛 จากการวิจัยพบว่า ลักษณะ
ข้อผิดพลาดประเภทนี้พบในค ากริยาวิเศษณ์ประเภทบอกอารมณ์มากที่สุด  
ตารางที่ 3 จ านวนและร้อยละของข้อผิดพลาดการใช้ค ากริยาวิเศษณ์ระดับประโยค  

副词 

ข้อผิดพลาดระดับประโยค 
จ านวนประโยค
ที่ผิดพลาด ร้อยละ การเรียงล าดบั

ค า 

ใช้ไม่ถูกกับลักษณะประโยค 

ประโยคค าถาม 
ประโยค
คาดคะเน 

ประโยค
เปรียบเทียบ 

语气 57 3 3 0 63 61.17 
时间 18 1 0 0 19 18.45 
范围 6 0 0 0 6 5.83 
重复 5 0 0 0 5 4.85 
频率 3 1 0 0 4 3.88 
协同 3 0 0 0 3 2.91 
程度 0 0 0 1 1 0.97 
否定 1 0 0 0 1 0.97 
情态 1 0 0 0 1 0.97 
รวม 94 5 3 1 103  
ร้อยละ 91.26 4.86 2.91 0.97  100 

 
จากตารางที่ 3 สามารถอธิบายผลได้ดังนี้  
  ข้อผิดพลาดการใช้ค ากริยาวิเศษณ์ระดับประโยค จะพิจารณาจากการเรียงล าดับค า และ
การน าค ากริยาวิเศษณ์ไปใช้กับลักษณะประโยคต่าง ๆ ว่าเหมาะสมหรือไม่ ดียู ศรีนราวัฒน์ (2559) 
กล่าวว่า ความรู้ในภาษาที่เรามีอยู่นั้นไม่ใช่รู้เพียงแต่ ‘ค า’ ที่ใช้ในภาษาเท่านั้น หากแต่ยังต้องรู้ถึง
ระเบียบในภาษาที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ของค าต่าง ๆ ที่ประกอบกันเข้าเป็นหน่วยที่ใหญ่กว่าค า คือ 
‘หน่วยวลี’ และ‘ประโยค’  
  ประเภทค ากริยาวิเศษณ์ที่พบข้อผิดพลาดในระดับประโยคจากมากที่สุดไปน้อยที่สุด ได้แก่ 
ค ากริยาวิเศษณ์บอกอารมณ์ ค ากริยาวิเศษณ์บอกเวลา ค ากริยาวิเศษณ์บอกขอบเขต ค ากริยาวิเศษณ์
บอกการซ้ า ค ากริยาวิเศษณ์บอกความถี่ ค ากริยาวิเศษณ์บอกการท าร่วมกัน ค ากริยาวิเศษณ์บอก
ระดับ ค ากริยาวิเศษณ์บอกปฏิเสธ และค ากริยาวิเศษณ์บอกลักษณะของกริยาอาการและสภาพการณ์ 
ตามล าดับ 
  ลักษณะข้อผิดพลาดในระดับประโยคจากมากที่สุดไปน้อยที่สุด ได้แก่  การเรียงล าดับค า 
การใช้ไม่ถูกกับลักษณะประโยคค าถาม ประโยคคาดคะเน และประโยคเปรียบเทียบ ตามล าดับ 
ลักษณะข้อผิดพลาดระดับประโยคที่พบมากที่สุด คือ การเรียงล าดับค า เมื่อพิจารณาจากประโยคที่
ผู้เรียนแต่งพบว่า บางประโยคมีการเรียงล าดับค าผิด ซึ่ง Huang Borong & Liao Xudong (黄伯荣 

& 廖旭东, 2007) กล่าวว่า ค ากริยาวิเศษณ์สามารถเป็นค าขยายภาคแสดงหลัก โดยที่ค ากริยา
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ล�ำดับค�ำ เมื่อพิจารณาจากประโยคที่ผู้เรียนแต่งพบว่า บางประโยคมีการเรียงล�ำดับ 

ค�ำผิด ซึ่ง Huang Borong & Liao Xudong (黄伯荣 & 廖旭东, 2007) กล่าวว่า  

ค�ำกริยาวิเศษณ์สามารถเป็นค�ำขยายภาคแสดงหลัก โดยท่ีค�ำกริยาวิเศษณ์บอกระดับ 

很、 极 ยังสามารถท�ำหน้าที่เป็นค�ำเสริมภาคแสดงหลักได้ ส�ำหรับต�ำแหน่งการวาง 

เมือ่ท�ำหน้าทีข่ยายภาคแสดงหลกั ค�ำกรยิาวเิศษณ์หนึง่พยางค์และสองพยางค์จะอยู่ใน

ต�ำแหน่งหน้าภาคแสดงหลัก หลังประธาน ค�ำกริยาวิเศษณ์สองพยางค์จ�ำนวนหน่ึง 

ยังสามารถวางหน้าประธานได้ ซึง่ขึน้อยู่กับการใช้ในสถานการณ์ท่ีต่างกนั จากงานวิจยั

พบว่า ลักษณะข้อผิดพลาดประเภทนี้พบในค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทบอกอารมณ์ 

มากที่สุด เนื่องจากค�ำภาษาไทยในลักษณะเดียวกันสามารถวางหน้าประโยคได้  

ซึง่โดยทัว่ไปแล้วค�ำกรยิาวเิศษณ์ในภาษาจนีส่วนมากจะวางหน้าค�ำกรยิา และหากแปล

ค�ำกริยาวิเศษณ์ดังกล่าวเป็นภาษาไทย ค�ำหรือวลีภาษาไทยท่ีมีลักษณะเดียวกัน 

ในด้านต�ำแหน่งการวางบางคร้ังวางต�ำแหน่งด้านหน้าประธานของประโยคได้ ซึ่งอาจ

ส่งผลให้ผู้เรียนวางค�ำกริยาวิเศษณ์ดังกล่าวในต�ำแหน่งที่ไม่ถูกต้อง  

จากลักษณะข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ท่ีพบท้ังในระดับค�ำและระดับ

ประโยค สามารถจดัหมวดหมูข้่อผดิพลาดอย่างมรีะบบตามลกัษณะความคล้ายคลงึกัน

ของข้อผิดพลาดในแต่ละข้อ ผู้วิจัยแบ่งข้อผิดพลาดโดยอ้างอิงนักวิชาการชาวจีน Qi 

Huyang (齐沪扬, 2005) ได้ดังนี้ 1) การตกหล่นของค�ำหรือส่วนประกอบ (遗漏)  

2) การเกินมาของค�ำหรือส่วนประกอบ (误加) 3) การแทนท่ีผิดความหมาย (误代)  

4) การเรียงล�ำดับค�ำหรือส่วนประกอบไม่ถูกต้อง (错序)

1) การตกหล่นของค�ำหรอืส่วนประกอบ (遗漏) หมายถงึ ในด้านค�ำได้ตกหล่น

บางส่วนประกอบท่ีควรม ีงานวิจยัพบข้อผดิพลาดทีเ่กิดจากการตกหล่นในระดบัค�ำ ดงัน้ี

    (1) ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการตกหล่นของค�ำกริยา

	   เมื่อใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์มาขยายภาคแสดงหลักจะต้องใช้ค�ำกริยาให ้

เหมาะสม จากตัวอย่างประโยคพบว่า บางประโยคขาดภาคแสดงหลัก เช่น

ประโยคที่ผิด 你很美仿佛一个美丽的公主。

ประโยคที่ถูก 你很美，仿佛是一个美丽的公主。
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ข้อผิดพลาดการใช้คำ�กริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 

ในภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน

Lü Shuxiang (吕叔湘, 1999) กล่าวว่า โดยปกติ 仿佛 จะวางหน้าค�ำกริยา

หรือค�ำคุณศัพท์ ไม่สามารถวางหน้าค�ำนามเพ่ือขยายค�ำนามได้โดยตรง หากต้องการ

ใช้รปูประโยคดงักล่าว ต้องใช้โครงสร้างประโยค “仿佛 + 是 + ค�ำนาม” ซึง่ค�ำภาษาไทย

ในลักษณะเดียวกันของค�ำว่า 仿佛 คือ คล้าย ซึ่งเป็นค�ำกริยา  

   (2) ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการตกหล่นของค�ำช่วยหลังค�ำกริยา

   เมื่อใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์มาขยายภาคแสดงหลัก บางครั้งค�ำกริยาวิเศษณ์ 

บางค�ำก็ควรใช้ค�ำช่วยด้านหลังภาคแสดงหลักให้เหมาะสม เพราะค�ำกริยาวิเศษณ ์

ในภาษาจีนบางค�ำมีค�ำช่วยที่ใช้คู่กัน จากแบบทดสอบพบประโยคที่ขาดค�ำช่วยด้าน

หลังค�ำกริยาที่ใช้คู่กับค�ำกริยาวิเศษณ์นั้น ๆ เช่น

ประโยคที่ผิด 我曾经去法国。

ประโยคที่ถูก我曾经去过法国。

Lü Shuxiang (吕叔湘, 1999) กล่าวว่า ค�ำกรยิาทีอ่ยู่หลงั曾经 โดยทัว่ไปแล้ว

จะตามด้วย 过 Liu Yuehua และคณะ (刘月华等著, 2001) กล่าวว่า ค�ำกริยาหรือ

กริยาวลีที่ด้านหน้าใช้曾经  ด้านหลังมักจะมีค�ำกริยาที่แสดงถึงประสบการณ  ์

过 ประกอบเป็น “曾经 + 动词 + 过” ซึ่งค�ำภาษาไทยในลักษณะเดียวกันของค�ำว่า

曾经 คือ เคย ซึ่งสามารถใช้ได้โดยไม่ต้องมีค�ำช่วยหลังค�ำกริยาหลัก

  (3) ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการตกหล่นของค�ำประกอบร่วมท้ายประโยค  

(了、的)

	 ค�ำกริยาวิเศษณ์บางค�ำมีค�ำช่วยท้ายประโยคท่ีใช้คู่กัน และหากน�ำค�ำกริยา

วิเศษณ์นัน้มาขยายภาคแสดงหลกัของประโยค จะต้องใช้ค�ำช่วยท่ีคู่กันให้เหมาะสม เช่น  

	 ประโยคที่ผิด 我已经是他的女朋友。

	 ประโยคที่ถูก 我已经是他的女朋友了。

	 ค�ำกริยาวิเศษณ์ 已经 โดยทั่วไปแล้วจะใช้กับค�ำช่วย了 เพ่ือบอกถึงสภาพ

การณ์ที่เกิดการเปลี่ยนแปลงและด�ำเนินต่อ     

	  (4) ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการตกหล่นของค�ำกริยานุเคราะห์ 

ค�ำกริยาวิเศษณ์ภาษาจีนบางค�ำสามารถขยายภาคแสดงหลักท่ีมีค�ำกริยานุ

เคราะห์ขยายอยู่แล้วได้ ค�ำกรยิานเุคราะห์ดงักล่าว เช่น 要、会、能 เป็นต้น แต่พบว่า
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มีบางประโยคที่ควรมีค�ำกริยานุเคราะห์ แต่ผู้เรียนไม่ได้ใช้ค�ำกริยานุเคราะห์นั้น เช่น

ประโยคที่ผิด 如果你认真学习，你一定考过。

ประโยคที่ถูก 如果你认真学习，你一定能（会）考过。

ความแน่นอนท่ีจะเกิดขึน้ของ 一定 มคีวามคาดคะเนในการเกิดข้ึนแน่นอนน้อย

กว่า 肯定 ดังนั้นหลัง 一定 ควรมีค�ำกริยานุเคราะห์ 能、会 ซึ่งเป็นการบอกการคาด

คะเนว่าจะเกิดขึ้นได้  2) การเกินมาของค�ำหรือส่วนประกอบ (误加) หมายถึง ในขณะ

ท่ีไม่ควรใช้ค�ำบางค�ำ หรือส่วนประกอบของประโยคบางส่วน แต่ได้ใช้ค�ำหรือ 

ส่วนประกอบเหล่าน้ี งานวิจัยพบข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเกินมาท้ังในระดับค�ำและ

ระดับประโยค ดังนี้ 

(1) ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเกินมาของค�ำกริยาวิเศษณ์

หากพิจารณาจากด้านความหมาย บางประโยคไม่ควรใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้อง

ความหมาย เช่น การบอกความหมายที่เป็นสิ่งที่เป็นความจริง

ประโยคที่ผิด 那些恐龙总算是爬行动物。

ประโยคที่ถูก 那些恐龙是爬行动物。

ในประโยคน้ีเป็นประโยคท่ีบรรยายสิ่งท่ีเป็นความจริง คือ บอกชนิดของ

ไดโนเสาร์ว่าเป็นสตัว์เลือ้ยคลาน ไม่ควรใช้ค�ำกรยิาวิเศษณ์บอกอารมณ์มาขยายภาคแสดง 

	 (2) ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ไม่ถูกกับลักษณะประโยค 

งานวิจัยพบข้อผิดพลาดที่ใช้ไม่ถูกกับลักษณะของประโยคเปรียบเทียบ เช่น

ประโยคที่ผิด 非洲比泰国挺热的，不知他们怎么活着。

ประโยคที่ถูก 非洲比泰国热，不知他们怎么活。

ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกระดับมาก 挺 ไม่สามารถใช้ในประโยคเปรียบเทียบได้

เพราะในการเปรียบเทียบสามารถสื่อได้ว่าสิ่งใดมีระดับมากกว่าสิ่งใดอยู่แล้ว 

3) การแทนที่ผิดความหมาย (误代) หมายถึง ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเลือก

ใช้โครงสร้างที่มี 2 รูปแบบหรือมากกว่า โดยเลือกใช้ไม่เหมาะสมกับบริบท งานวิจัยพบ

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการแทนที่ผิดความหมายในระดับค�ำและระดับประโยค ดังนี้ 
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ข้อผิดพลาดการใช้คำ�กริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 

ในภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน

 (1) ใช้ค�ำอื่นแทนค�ำกริยาวิเศษณ์นั้น ๆ 

การใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายหรือค�ำกริยาวิเศษณ์อื่นแทนค�ำกริยา

วิเศษณ์น้ัน ๆ โดยขึ้นอยู่กับบริบทและความหมายของประโยคว่าควรใช้ค�ำหรือวลีใด 

เพื่อความเหมาะสมที่สุด เช่น

ประโยคที่ผิด 这件事我特意感兴趣。

ประโยคที่ถูก 这件事我特别感兴趣。

Lü Shuxiang (吕叔湘, 1999) กล่าวว่า 特意 โดยทั่วไปใช้ในประโยคที่มีค�ำ

กริยาสองค�ำและวางหน้าค�ำกริยาตัวแรก ซึ่งประโยคที่ผู้เรียนแต่งมานั้น 特意 ขยาย 

感兴趣 ซึ่งเป็นค�ำกริยาค�ำเดียว และเป็นค�ำกริยาเกี่ยวกับสภาพจิตใจ ดังนั้นควรใช้ 

特别

(2) เข้าใจความหมายผิด

ผู้เรียนเข้าใจความหมายค�ำกริยาวิเศษณ์ผิด เน่ืองจากค�ำกริยาวิเศษณ์นั้น ๆ 

เป็นการน�ำค�ำท่ีมคีวามหมายมาประสมกัน หากผูเ้รยีนแปลความหมายในแต่ละค�ำตาม

ที่เคยได้เรียนมา จะส่งผลให้การใช้ผิดพลาดเนื่องจากเข้าใจความหมายผิด เช่น

ประโยคที่ผิด 他不时吃早饭。(เขาไม่ค่อยกินข้าวเช้า)

ประโยคที่ผิด 我生病了，他不时来看我。(ฉันป่วย เขาไม่มีเวลามาเยี่ยม)

ผู้เรียนเข้าใจความหมายผิด เนื่องจากค�ำว่า 不 ในภาษาจีนแปลว่า ไม่ และ 

时 แปลว่า เวลา ความหมาย 不时 คือ บ่อย ๆ  ไม่ใช่ ไม่ค่อยหรือไม่มีเวลา

(3) ใช้ค�ำผิดชนิด 

สาเหตุของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำผิดชนิด เกิดจากการที่ค�ำกริยาวิเศษณ์ 

นั้น ๆ สามารถเป็นค�ำชนิดอ่ืนได้อีก เมื่อชนิดของค�ำต่างกัน หน้าท่ีในประโยคและ 

ความหมายก็มคีวามแตกต่าง เช่น 在 เป็นได้ท้ังค�ำกรยิาวิเศษณ์ กรยิา และบพุบท จาก

ตัวอย่างประโยคผู้เรียนใช้เป็นค�ำชนิดอื่น ไม่ใช่ค�ำกริยาวิเศษณ์ ดังนี้ 

a) 在 เป็นได้ทั้งค�ำกริยาวิเศษณ์ ค�ำกริยา และค�ำบุพบท

   ใช้เป็นค�ำกริยา เช่น

   大家在车上。
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   ใช้เป็นค�ำบุพบท เช่น

   他每天都在网吧上网。  

b) 千万 เป็นค�ำกรยิาวิเศษณ์ หมายถึง จกัต้อง แต่จากตวัอย่างประโยคทีผู่เ้รยีน

แต่งประโยคมา ได้ใช้ 千万 เป็นค�ำบอกจ�ำนวน เนื่องจาก 千 หมายถึง หลักพัน 万  

หมายถึง หลักหมื่น ท�ำให้เกิดการเข้าใจผิดและน�ำไปใช้เป็นค�ำบอกจ�ำนวนแทน เช่น

ประโยคที่ผิด 千万的人让他感到不高兴。

	 ประโยคที่ถูก 成千上万的人让他感到不高兴。

c) 一起นอกจากเป็นค�ำกรยิาวเิศษณ์แล้ว ยังสามารถเป็นค�ำนามได้ ซึง่ตัวอย่าง

ประโยคที่ผู้เรียนแต่งประโยคมาได้ใช้ 一起 เป็นค�ำนาม เช่น
我们不能永远在一起。

(4) การใช้ค�ำประกอบร่วม (不、没) ผิด

ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกปฏิเสธที่ใช้บ่อยในภาษาจีนคือ 不 หรือ 没 ซึ่งการใช้ 不 

หรอื 没 พร้อมค�ำกรยิาวิเศษณ์บางค�ำจะต้องพิจารณาว่ากรยิาวิเศษณ์นัน้ควรใช้กับ 不 

หรอื 没 Lü Shuxiang (吕叔湘, 1999) กล่าวว่า 不 เป็นการปฏิเสธโดยเกิดจากอตัวสิยั 

สามารถใช้ได้ทั้งอดีต ปัจจุบัน และอนาคต แต่ 没 เป็นการปฏิเสธที่เกิดจากภววิสัย  

ใช้เฉพาะอดีต ปัจจุบัน ไม่สามารถกับสิ่งที่เป็นอนาคตได้ เช่น

ประโยคที่ผิด 我差点儿不毕业了。

ประโยคที่ถูก 我差点儿没毕业。

ค�ำกริยาวิเศษณ์บอกปฏิเสธของ 差点儿 คือ 没 ไม่ใช่ 不 เนื่องจากเป็นสิ่ง

ที่เกิดจากภววิสัย

ประโยคที่ผิด 从我在孔敬住的，我没曾去 Central。
ประโยคที่ถูก 从我来孔敬到现在，我不曾去过Central。
ค�ำกรยิาวิเศษณ์บอกปฏเิสธของ 曾 คอื 不 ไม่ใช่ 没 เน่ืองจากเป็นส่ิงท่ีเกิดจาก

อัตวิสัย

	 (5) ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ไม่ถูกกับลักษณะประโยค 

เช่น
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ข้อผิดพลาดการใช้คำ�กริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 

ในภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน

a) ประโยคค�ำถาม

ประโยคที่ผิด 你毕竟想跟我说什么事情？
ประโยคที่ถูก 你到底想跟我说什么？

Lü Shuxiang (吕叔湘, 1999) กล่าวว่า 到底 ใช้ในประโยคค�ำถาม ดังนั้น

ตัวอย่างประโยคเป็นประโยคค�ำถาม จึงใช้ได้เพียง 到底 เท่านั้น

b) ประโยคคาดคะเน

ค�ำกริยาวิเศษณ์บางค�ำไม่สามารถใช้ในรูปประโยคคาดคะเนได้ เช่น

ประโยคที่ผิด 你这么聪明，这次考试毕竟获得第一名，不要担心。

ประโยคที่ถูก你这么聪明，这次考试肯定获得第一名，不要担心。

Lü Shuxiang (吕叔湘, 1999) 毕竟 จะใช้ในประโยคทีเ่กิดขึน้แล้วและเป็นจรงิ

เท่าน้ัน ซึ่งจากประโยคข้างต้นเน้ือหาเป็นการคาดคะเนสิ่งท่ียังไม่เกิดขึ้น แต่เน้นย�้ำว่า

สามารถท�ำสิ่งนั้นได้แน่นอน ควรใช้ 肯定 แทน

4) การเรียงล�ำดับค�ำหรือส่วนประกอบไม่ถูกต้อง (错序)

ต�ำแหน่งของค�ำศพัท์หรอืส่วนประกอบในประโยคไม่เหมาะสม จากการวจิยัพบ

ว่าข้อผดิพลาดด้านนี ้ส่วนใหญ่พบในค�ำกรยิาวเิศษณ์ประเภทบอกอารมณ์ งานวจิยัพบ

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงล�ำดับค�ำหรือส่วนประกอบไม่ถูกต้องในระดับประโยค 

เช่น

ประโยคที่ผิด 我以为他不同意，竟然他同意了。
ประโยคที่ถูก 我以为他不同意，他竟然同意了。

Yang Jizhou & Jia Yongfen (杨继洲 & 贾永芬, 2005) กล่าวว่า ด้านหน้า

竟然 สามารถมีประธานได้ เนื่องจากค�ำกริยาวิเศษณ์ภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน

สามารถวางหน้าประโยคได้ แต่ค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทบอกอารมณ์ในภาษาจีน จะมี

บางค�ำเท่าน้ันที่สามารถวางหน้าประโยคได้ อาจส่งผลให้ผู้เรียนชาวไทยวางค�ำกริยา

วิเศษณ์ดังกล่าวในต�ำแหน่งหน้าประโยค 
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3. สรุปและอภิปรายผล

ค�ำกริยาวิเศษณ์เป็นค�ำท่ีมีความหมายค่อนข้างเป็นนามธรรม ผู้เรียนจะต้อง

อาศัยบริบทในการพิจารณาใช้ค�ำให้เหมาะสม ซึ่งค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 

เมือ่น�ำไปใช้จะเก่ียวข้องกับปัจจยัท่ีหลากหลาย เช่น ด้านอรรถศาสตร์ วัจนปฏบิติัศาสตร์ 

วากยสัมพันธ์ เป็นต้น โดยผลการวิจัยจากการเลือกใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย

ให้ตรงกับบริบท พบว่ากลุ่มท่ีผิดมากที่สุด คือ กลุ่ม 只、仅、仅仅ซึ่งบางครั้งมีการ 

น�ำไปใช้ท่ีแตกต่างกัน ดงัน้ันจะต้องพิจารณาจากค�ำทีป่รากฏร่วมในบรบิท และค�ำกลุม่

นี้เมื่อแปลเป็นค�ำภาษาไทยมีความหมายเหมือนกัน ซึ่งท�ำให้ผู้เรียนเกิดความสับสน 

ได้ ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของ Liu Wen (刘雯, 2012) ที่ได้ศึกษาเกี่ยวกับการรับ

รูค้�ำกรยิาวิเศษณ์บอกการจ�ำกัดขอบเขต “只、光、单、仅” ของนักเรยีนต่างชาต ิและ

พบว่า 仅 เป็นค�ำที่รับรู้ได้ยากและพบข้อผิดพลาดในการน�ำไปใช้มากที่สุด นอกจากนี้

ผลวิจยัของ Fang Longfeng (方龙凤, 2013) ทีศ่กึษาเก่ียวกบัการรบัรูค้�ำกรยิาวิเศษณ์

บอกขอบเขตของนักเรยีนต่างชาติ พบว่า 仅、仅仅 เป็นค�ำท่ีพบข้อผดิพลาดมากเช่นกัน 

ผลจากการวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดจากการแต่งประโยคโดยใช้ค�ำกริยา

วิเศษณ์พ้องความหมายทีก่�ำหนดให้ สามารถแบ่งลกัษณะข้อผิดพลาดเป็นสองด้าน คือ 

ข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์ระดับค�ำ และข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์

ระดับประโยค โดยข้อผิดพลาดส่วนใหญ่พบในระดับค�ำ ค�ำที่ใช้ผิดมากที่สุด คือ 不时 

จากงานวิจัยของ Shen Ye (申烨, 2013) ท่ีวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเรียนรับรู้ 

ค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทบอกเวลาของนักเรียนไทยที่เรียนภาษาจีนข้ันสูง พบว่า 不时 

เป็นค�ำหน่ึงท่ีผูเ้รยีนหลกีเลีย่งการใช้ ซึง่การหลกีเลีย่งอาจมาจากสาเหตุท่ีผูเ้รยีนไม่เข้าใจ

ความหมายและการน�ำไปใช้ทีถู่กต้อง ทัง้น้ีจากลกัษณะข้อผดิพลาดท่ีพบ ผูว้จิยัจดัหมวด

หมู่ข้อผิดพลาดตามลักษณะความคล้ายคลึงกันของข้อผิดพลาดได้ 4 ลักษณะ ดังนี้ 1) 

การตกหล่นของค�ำหรือส่วนประกอบ (遗漏) แบ่งออกเป็นการตกหล่นของค�ำกริยา  

ค�ำช่วยหลังค�ำกริยา ค�ำประกอบร่วมท้ายประโยค (了、的) และค�ำกริยานุเคราะห์  

2) การเกินมาของค�ำหรอืส่วนประกอบ (误加) เป็นการเกินมาของค�ำกรยิาวิเศษณ์ และใช้ 

ไม่ถูกกับลักษณะประโยค 3) การแทนที่ผิดความหมาย (误代) ควรใช้ค�ำอื่นแทนค�ำ

กริยาวิเศษณ์นั้น ๆ เข้าใจความหมายผิด ใช้ค�ำผิดชนิด ใช้ค�ำประกอบร่วม (不、没)  
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ข้อผิดพลาดการใช้คำ�กริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 

ในภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน

ผิด และใช้ไม่ถูกกับลักษณะประโยค 4) การเรียงล�ำดับค�ำหรือส่วนประกอบไม่ถูกต้อง 

(错序) 

จากข้อผิดพลาดท่ีพบ เมื่อมองในภาพรวมเห็นได้ว่า ค�ำกริยาวิเศษณ์ท่ีพบ 

ข้อผิดพลาดมากตรงกันเป็นส่วนใหญ่ ได้แก่ ค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทบอกอารมณ์  

บอกเวลา บอกขอบเขต และบอกความถี่ ซึ่งค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทดังกล่าวเป็นเรื่อง

ทีค่่อนข้างยากส�ำหรบัผูเ้รยีน การจ�ำเพียงความหมายอย่างเดียวไม่สามารถช่วยให้เข้าใจ

และน�ำไปใช้ได้ท้ังหมด ต้องอาศัยการน�ำไปใช้กับบริบทในรูปแบบต่าง ๆ จะช่วยให้ 

ผู้เรียนเห็นความแตกต่างของค�ำในแต่ละกลุ่มมากขึ้น 

นอกจากน้ีผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกตจากข้อผิดพลาดท่ีพบ ถ้าหากพิจารณาจาก

ล�ำดับการรับรู้ภาษาเป้าหมาย จะพบข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในกลุ่มค�ำท่ีเรียนในชั้นปี 1 

ทั้งหมด และที่เรียนต่างชั้นปีกัน โดยเป็นชั้นปี 2 และ 3 เป็นส่วนใหญ่ สาเหตุของข้อผิด

พลาดแบ่งออกเป็น 1) การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่ (母语负迁移 “negative 

transfer of native language”) Liu Xun (刘询, 2007) กล่าวว่า ในขณะที่ผู้เรียนไม ่

คุน้เคยกฎเกณฑ์ของภาษาเป้าหมาย จงึท�ำได้เพียงแค่อาศัยความรูจ้ากภาษาแม่ส�ำหรบั 

ผู้เรยีนในระดบัต้น เห็นได้ว่า ค�ำในกลุม่ “常、常常、总是” “还
1
、还是、仍然” และ 

“在、正、正在” ต่างเป็นกลุ่มที่มีค�ำพ้องความหมายมากกว่าสองค�ำ เป็นค�ำท่ีเรียน 

ในชัน้ปี 1 จดัอยู่ในการเรยีนระดบัต้น และพบข้อผดิพลาดในการน�ำไปใช้มาก ซึง่สมัพันธ์

กับผลวิจัยของ Li Jina (李吉娜, 2012) ท่ีพบว่าค�ำกริยาวิเศษณ์ในสามกลุ่มข้างต้น 

โดยยกเว้นค�ำว่า 仍然 มีข้อผิดพลาดในการใช้ที่สูงมากเช่นกัน Liu Xun (刘询, 2007) 

กล่าวว่า ภาษาท่ีหนึง่มผีลกระทบอย่างเหน็ได้ชดัในด้านค�ำศพัท์และไวยากรณ์ของภาษา

ที่สอง หากผู้เรียนใช้ความรู้จากภาษาแม่มาใช้ในการเรียนภาษาเป้าหมายก็จะมีข้อผิด

พลาดเกิดขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Li Jina (李吉娜, 2012) และ Wang La  

(王腊, 2012) ที่สรุปสาเหตุหลักของการเกิดข้อผิดพลาดในกลุ่ม “在、正、正在” ว่า

มาจากการถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่ 2) การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย  

(目的语知识负迁移 “negative transfer of target language”) ซึ่ง Liu Xun (刘询, 

2007) กล่าวว่า ผู้เรียนน�ำความรู้ในภาษาเป้าหมายที่ยังมีจ�ำกัดและไม่มากพอ ใช้วิธี

อนุมานเปรียบเทียบมาใช้ในปรากฏการณ์ทางภาษาใหม่ ๆ  ในภาษาเป้าหมายอย่างไม่
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ถูกต้อง ก่อให้เกิดข้อผิดพลาด โดยที่เรียกได้อีกอย่างว่า 过渡概括 “over–generaliza-

tion” หรือ 过度泛化 พบว่าเมื่อเรียนถึงระดับกลาง ระดับสูง ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจาก 

การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย จะค่อย ๆ เพ่ิมข้ึน อาจเป็นข้อผิดพลาดท่ีเกิด

จากข้ันตอนของหลักเกณฑ์ภายใน (内化规则) ของผู้เรียน สาเหตุของข้อผิดพลาดท่ี

เกิดจากการถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมายมีค่อนข้างมาก โดยมีการรับรู้ค�ำหน่ึง

ก่อน จากนัน้เรยีนค�ำพ้องความหมายในกลุม่เดยีวกันอกีค�ำหน่ึงในชัน้ปีต่อมา โดยผูเ้รยีน

น�ำความรู้ในภาษาเป้าหมายเดิมที่ยังมีจ�ำกัด ใช้การอนุมานเปรียบเทียบกับค�ำศัพท ์

ท่ีได้รับรู้ภายหลัง ซึ่งสอดคล้องกับสาเหตุข้อผิดพลาดการถ่ายโอนเชิงลบจากภาษา 

เป้าหมาย จากการวิจยัเหน็ได้ว่าค�ำกรยิาวิเศษณ์พ้องความหมายทีพ่บข้อผดิพลาดสงูสดุ 

มีสาเหตุของข้อผิดพลาดที่เกิดจากการถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย แต่ท้ังน้ี 

ยังไม่สามารถสรุปสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดได้อย่างแน่ชัดโดยต้องท�ำการศึกษา

เพิ่มเติมต่อไป

4. ข้อเสนอแนะ 

1) ข้อเสนอแนะส�ำหรับการเรียนการสอน 

(1) ค�ำกริยาวิเศษณ์มีความหมายค่อนข้างเป็นนามธรรม นอกจากการบอก 

ความหมายและต�ำแหน่งการวาง ควรเน้นย�้ำข้อแตกต่างในการน�ำไปใช้ร่วมกับบริบท 

ที่แตกต่างกัน โดยเริ่มสอนจากค�ำในระดับง่ายก่อน ท้ังน้ีสามารถอ้างอิงระดับของ 

ค�ำศัพท์จากหนังสือ 汉语水平词汇与汉字等级大纲  

(2) หากมีค�ำกริยาวิเศษณ์อื่น ๆ ที่มีความหมายพ้องกับค�ำกริยาวิเศษณ์นั้น ๆ 

อธิบายความเหมือนและความต่างระหว่างค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายในแต่ละคู่ 

ทั้งในด้านความหมายและ ต�ำแหน่งการวาง การน�ำไปใช้ร่วมกับค�ำในบริบท การน�ำไป

ใช้ในรูปประโยคต่าง ๆ เป็นต้น โดยผู้สอนต้องยกตัวอย่างประกอบเพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจ 

โดยเฉพาะค�ำกริยาวิเศษณ์ประเภทบอกอารมณ์ บอกเวลา บอกขอบเขต และบอก

ความถี่ ซึ่งจากผลการวิจัยพบว่ามีข้อผิดพลาดค่อนข้างมาก

(3) ให้ผูเ้รยีนเกิดความเข้าใจ สามารถสรปุกฎเกณฑ์เบือ้งต้นในการน�ำค�ำกรยิา

วิเศษณ์พ้องความหมายไปใช้ได้อย่างถูกต้องด้วยตนเอง 
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(4) ผู้สอนก�ำหนดบริบทให้ผู้เรียนฝึกใช้ค�ำกริยาวิเศษณ์พ้องความหมายให้

เหมาะสมตามบริบทของประโยค ผู้สอนตรวจสอบความถูกต้องและอธิบายค�ำตอบ 

ให้ผู้เรียนเข้าใจ

(5) ให้ผู้เรียนฝึกแต่งประโยค โดยวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดที่พบจาก

ประโยคท่ีนักศึกษาแต่ง แก้ไขและอธิบายข้อผิดพลาดให้ผู้เรียนเข้าใจ ท้ังน้ีสามารถ 

หาสาเหตุจากข้อผิดพลาดที่พบเหมือนกันได้ 

2) ข้อเสนอแนะส�ำหรับการท�ำวิจัยครั้งต่อไป

(1) ศึกษาสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดในการน�ำค�ำกริยาวิเศษณ์พ้อง 

ความหมายไปใช้

(2) ศกึษาเปรยีบเทียบค�ำกรยิาวิเศษณ์พ้องความหมายในภาษาจนีและภาษาไทย

เอกสารอ้างอิง

ดียู ศรีนราวัฒน์. (บรรณาธิการ). (2559). ภาษาและภาษาศาสตร์. พิมพ์ครั้งท่ี 2. 

กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.

นิตยา กาญจนะวรรณ. (2548). การวิเคราะห์โครงสร้างภาษาไทย. พิมพ์ครั้งท่ี 2. 

กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามค�ำแหง.

อัจฉรา เพ่งพานิช. (2554). การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาอังกฤษ.  

พมิพ์ครัง้ที ่7. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามค�ำแหง.

Jaranya Wichaiprasertsri. (2007). A comparative study of adverbs “JIU” and 

“CAI” in Mandarin Chinese and their Thai equivalents. Thesis (M.A.), 

Chulalongkorn University.

车逸群. (2017). 泰国学生习得汉语否定副词“不”“没”“别”的偏误分析——以曼

谷 Chanhunbamphen中学为例. (未出版之硕士论文), 郑州大学, 郑州
市. 

陈雄辩. (2012). 汉语副词“还”、“再”、“又”与泰语相关词语对比分析及相关偏
误研究. (未出版之硕士论文), 复旦大学, 上海市. 



Humanities & Social Sciences 35 (1) January - April 2018 115

Errors in Synonymous Adverb Use in Chinese Thai LearnersBenyatip Suphakalin

方龙凤. (2013). 留学生限定性范围副词的习得研究. (未出版之硕士论文), 南

京师范大学, 南京市.

国家汉语水平考试委员会办公室考试中心. (2001). 汉语水平词汇与汉字等

级大纲. 北京: 经济科学出版社.

胡裕树. (1979). 现代汉语 (修订本). 上海: 上海教育出版社.

黄伯荣 & 廖序东. (主编). (2007). 现代汉语 (增订四版). 北京: 高等教育出版

社.

李吉娜. (2012). 泰国学生汉语时间副词的习得调查与偏误分析. (未出版之

硕士论文), 山东大学, 济南市 .

李茂帅. (2016). 泰国学生学习汉语程度副词“很” “真”与“太”的偏误分析与教

学研究. (未出版之硕士论文), 江苏师范大学, 徐州市.

刘丽君. (2014). 泰国学生习得否定副词“不”、“没（有）”的偏误分析. (未出

版之硕士论文), 吉林大学, 长春市.

刘雯. (2012). 外国留学生限定性范围副词的习得研究. (未出版之硕士论文), 

华中师范大学,  武汉市.

刘询. (2007). 对外汉语教育引论. 北京: 北京语言大学出版社.

刘月华, 潘文娱, & 故韡. (2001). 实用现代汉语语法 (增订本). 北京: 商务印

书馆.

吕叔湘. (主编). (1999).现代汉语八百词 (增订本). 北京: 商务印书馆.

欧金娜. (2013). 泰国学生习得汉语否定副词“不”和“没有”偏误研究——以兰

拍帕尼皇家大学中文系学生为例. (未出版之硕士论文), 广西大学, 

南宁市.

欧丽萍. (2011). 汉语副词 “还、又、再” 与泰语 “IK” 和其他对应词语比较

研究及偏误分析. (未出版之硕士论文), 浙江大学, 杭州市. 

齐沪扬. (主编). (2005). 对外汉语教学语法. 上海: 复旦大学出版社.

荣继华. (2012). 发展汉语初级综合I (第二版). 北京: 北京语言大学出版社.



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 35 (1) มกราคม - เมษายน  2561116

ข้อผิดพลาดการใช้คำ�กริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย 

ในภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน

申烨. (2013). 泰国学生汉语时间副词状语习得研究. (未出版之硕士论文), 云

南师范大学, 昆明市.

孙德金. (主编). (2006). 对外汉语语法及语法教学研究. 北京: 商务印书馆.

王腊. (2012). 泰国学生汉语副词 “在” 、“正在” 与 “正” 习得研究. (未出版

之硕士论文), 湖南师范大学, 长沙市.

吴春美. (2016). “很” “真” 的习得研究. (未出版之硕士论文), 湖南师范大学, 

长沙市.

吴玲萍. (2015). 泰国学生 “不” 、“没有” 和 “别” 的习得偏误研究. (未出版之

硕士论文), 陕西师范大学, 西安市.

吴越. (2013). 浅析 “不” 和 “没” 在对泰汉语教学中的偏误与教学方法.  

(未出版之硕士论文), 四川师范大学, 成都市.

武妍妍. (2012). 否定副词 “不” 、“没” 的比较研究及对外汉语教学策略——以

泰国学生为例. (未出版之硕士论文), 吉林大学, 长春市.

徐桂梅. (2012). 发展汉语初级综合II (第二版). 北京: 北京语言大学出版社.

徐桂梅, 崔娜, & 牟云峰. (2011). 发展汉语中级综合I (第二版). 北京: 北京语

言大学出版社.

杨继洲 & 贾永芬. (2005). 1700 对近义词语用法对比. 北京: 北京语言大学出

版社.

尹婷婷. (2017). 论 “不” 和 “没” 的汉泰差异及教学策略. 现代商贸工业. 20, 

136-138.

张斌. (主编). (2001). 现代汉语虚词词典. 北京: 商务印书馆.

张颜. (2011). 泰国学生使用副词 “又” 、“再” 的偏误分析——以泰国玛哈萨

拉坎大学中文专业本科生为例. (未出版之硕士论文), 广西民族大

学, 南宁市.

张谊生. (2000). 现代汉语副词研究. 上海: 学林出版社.

朱俊. (2015). 泰国中学生否定副词 “不” 和 “没” 习得考察及教学对策.  

(未出版之硕士论文), 湖南师范大学, 长沙市.


